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"A Fast Food Place"

Serbian transcript:
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English translation:
"Srecko: Good afternoon! I'd like a hamburger. Do you perhaps have a hamburger with kackavalj* or something similar? 
Worker: We have a stuffed hamburger**. 
Srecko: It has cheese in it? 
Worker: Yes. 
Srecko: Then I'll have one stuffed hamburger. 
Nikola: And one hamburger for me. And one hamburger for me - did you order? 
Srecko: And one regular hamburger. 
Nikola: And for condiments - which condiments do we want? 
Srecko: What do they have? 
Nikola: I want the hot one … I mean I want paprika, the hot paprika … 
Worker: Regular hamburger, condiments? 
Nikola: Hot paprika, ketchup … do you have urnebes***? 
Worker: Yes. 
Nikola: And an urnebes salad. Thank you! 
Srecko: I would like some … oh, yes, it's not done yet. Here, I'll have a little bit of urnebes 
salad, and do you have sour cream? 
Worker: Yes. 
Srecko: There! And sour cream. 
Worker: Any cabbage salad or lettuce? 
Srecko: Yes, a little bit … I mean, could I have some lettuce? Yes, that's it! Thanks! 
Worker: Hundred-and-forty. 
Srecko: Here you go! 
Worker: Do you have a five dinar bill? That's okay. Here's your change! 
Srecko: Thank you! 
*Kackavalj is a type of cheese. 
** „Stuffed„ hamburger has a layer of cheese inside the patty. 
*** Urnebes salad contains feta cheese, hot paprika, garlic, and kajmak. Kajmak is a spread of taste and texture somewhere between cream cheese and butter. In another context, urnebes could be translated as hodgepodge."
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Cpefiko: lo6ap aan! [ajte mu jeqHy nrbeckaemuy. Je n' umate mMoxaa
Heky nrbeckasuy ca
KaJKaBarbem, Ui HeLTo Tako?
Mpogasauva: Vima nykweHa nrbeckasuua.
Cpehko: To je ca kaykaBarbem?
Mpopasauvya: fa.
Cpefhiko: [lajte M1 OHAa jeHY MyHeHy nrbeckasuuy.
Hukona: U jeaHy nroeckasinuy meHu. U jeaHy nrbeckasuLly MeHu, jecu nn
Hapy4uno?
Cpehko: U jeaHy oBuuHy nrbeckasuLly.
Hukona: Eee, a oa npunora - Wwra hemo o npurnora?
Cpefhiko: Koju npunosu cee umajy?
Hukona: Ja hy rbyTo... Ja hy anesy nanpuky, OfAHOCHO rbyTy Nanpuunly...
Mpopasaunua: O6u4Ha nrbeckasuLia, npunor?
Cpehko: Koju hew npunor?
Hukona: JbyTo, keyan... je n’ uma ypHeGec?
Mpogasaunya: Vima.
Hukona: W ypHeBec canaty. Xsana.
Cpehko: Ja hy mano...a aa - jow Huje rotoso. EBo y3ehy ypHebec canate
marno, v je n' umate
nasnaky?
Mpogasauna: Uma.
Cpehko: ETo - 1 naenaky.
Mpopasavuua: Kynyc, seneHa?
Cpehko: Moxe mMano... MoxXe y cTBapi 3eneHa, napaoH? E - to! Xsanal
Mpogapaunua: Cto YeTpaecer |
Cpehko: Eeo nssonure!
Mpoeagayuua: Met, HemaTte? WU3sonuTe!
Cpehko: Xeanal




